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SAUGUMO INFORMACIJA 
 

 Kad įrenginys saugiai ir tinkamai veiktų, prieš įrengimą ir naudojimą 
atidžiai perskaitykite šį vadovą. Visada išsaugokite šias instrukcijas prie 
įrenginio, net jei persikelsite gyventi į kitą vietą arba jį parduosite. 
Naudotojai privalo visiškai būti susipažinę su šio įrenginio veikimo ir 
saugumo savybėmis. 

 
 Laidus sujungti privalo kvalifikuotas specialistas. 

 Gamintojas nebus atsakingas už bet kokią žalą, kuri atsiras dėl 
netaisyklingo ar netinkamo įrengimo. 

 Minimalus saugus atstumas tarp viryklės viršaus ir gartraukio gaubto yra 
650 mm (kai kuriems modeliams gali būti sumontuotas žemesniame 
aukštyje, žr. į darbinių gabaritų ir montavimo paragrafus). 

 Jei dujų degikliui skirtose montavimo instrukcijose nurodytas didesnis 
atstumas, į tai turi būti atsižvelgta.  

 Patikrinkite, ar elektros tinklo įtampa atitinka įtampą, kuri nurodyta techninių 
duomenų lentelėje gartraukio viduje. 

 Atjungimo priemonės privalo būti sumontuotos elektros laidų sistemoje 
laikantis elektros įrengimo taisyklių. 

 I klasės įrenginiai: patikrinkite, ar tiekiant elektrą buitiniam vartotojui 
garantuojamas pakankamas įžeminimas. 

 Prijunkite ištraukiklį prie išmetimo dūmtakio, naudodami ne mažesnį kaip 
120 mm diametro vamzdį. Jungimas prie dūmtakio turi būti kuo trumpesnis. 

 Reikia laikytis oro šalinimo taisyklių. 
 Nejunkite ištraukiančio gartraukio prie vamzdynų, kuriais šalinami dūmai 

(boilerių, židinių ir t. t.). 
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 Jei ištraukiklis yra naudojamas kartu su neelektriniais įrenginiais (pvz., 
dujas deginančiais įrenginiais), reikia užtikrinti pakankamą vėdinimą, 
kad išmetamos dujos negrįžtų atgal į patalpą.  Kai gartraukis yra nau-
dojamas su įrenginiais, kuriems reikalinga kitokia energijos rūšis (ne 
elektra), neigiamas slėgis patalpoje neturi viršyti 0,04 mbar – taip bus 
užtikrinta, kad gartraukis nestums garų į patalpą. 

 Oras neturi būti nukreipiamas į dūmtakį, kuris skirtas dūmams iš įren-
ginių, naudojančių dujas ar kitas kuro rūšis, šalinti.  

 Jei elektros tiekimo kabelis yra pažeistas, jį privalo pakeisti gamintojas 
arba priežiūros paslaugas teikiantis agentas. 

 Įkiškite kištuką į lizdą, atitinkantį nurodytus reikalavimus, esantį lengvai 
prieinamoje vietoje. 

 Atsižvelgiant į dūmų išmetimui taikomas technines ir saugumo priemo-
nes, svarbu laikytis vietinių institucijų nurodytų taisyklių.  
 ĮSPĖJIMAS! Prieš montuodami garų surinktuvą, nuo jo pašalinkite 

apsauginę plėvelę. 
 Gartraukiui atremti naudokite tik sraigtus ir mažas dalis. 

 ĮSPĖJIMAS! Jei sraigtai arba tvirtinantys įrenginiai bus montuojami 
nesilaikant šių nurodymų, elektra gali kelti pavojų. 

 Nežiūrėkite į šviesos šaltinius per optinius prietaisus (žiūronus, didi-
namuosius stiklus...). 

 Po trauktuvu neruoškite patiekalų, kuriuos reikia užpilti spiritiniu gėrimu 
ir padegti, nes kyla gaisro pavojus. 

 Šį įrenginį gali naudoti vaikai nuo 8 metų ir vyresni bei asmenys su ri-
botais fiziniais, jutiminiais ar protiniais sugebėjimais arba asmenys, ku-
riems trūksta patirties ir žinių, jei jie yra prižiūrimi ar buvo apmokyti, 
kaip saugiai elgtis su įrenginiu, ir supranta su juo susijusius pavojus. 
Vaikams žaisti su įrenginiu negalima. Vaikai atlikti valymo ir priežiūros 
darbus be suaugusiųjų negali.  

 Vaikus reikia prižiūrėti, kad jie su prietaisu nežaistų. 
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 Įrenginio neturėtų naudoti asmenys (įskaitant vaikus), kuriems yra 
pablogę fiziniai, jutiminiai ar protiniai sugebėjimai arba trūksta patirties 
ir žinių, išskyrus atvejus, jei tokie asmenys yra prižiūrimi arba buvo 
apmokyti, kaip su tokiais įrenginiais elgtis. 

 Jei viryklės naudojamos, rankomis paliečiamos dalys gali būti karštos. 
 

 Išvalykite ir / ar pakeiskite filtrus po nurodyto laiko (gaisro pavojus). 
Žiūrėkite paragrafą „Priežiūra ir valymas“. 

 Kai trauktuvas yra naudojamas tuo pačiu metu, kaip ir dujas ar kitas 
kuro rūšis degimui naudojantys įrenginiai (netaikoma įrenginiams, 
kurie tik nukreipia orą atgal į patalpą), patalpose turi būti pakankama 
ventiliacija. 
 

 Ant gaminio arba jo pakuotės esantis simbolis  nurodo, kad šis 
prietaisas nepriskiriamas prie įprastų buities atliekų. Prietaisas turi būti 
perduotas į reikiamą surinkimo punktą, užsiimantį elektros ir 
elektroninės įrangos perdirbimu. Tinkamai sunaikindami šį gaminį, 
aplinką ir žmogaus sveikatą apsaugosite nuo galimų neigiamų 
pasekmių, kurių gali atsirasti dėl netinkamo šio gaminio utilizavimo. 
Norėdami gauti daugiau informacijos apie šio gaminio utilizavimą, 
kreipkitės į miesto institucijas, savo buitinių atliekų tvarkymo tarnybą 
arba parduotuvę, kurioje prietaisą pirkote. 
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PRIETAISO APRAŠYMAS 

Kliūtis 
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MONTAVIMAS 
Gaubto tvirtinimas 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
• Visais atvejais, kai perdengimas nėra pakankamai tvirtas kaip pakabos taškas, montuotojas 

turi pasirūpinti stabilumu, naudodamas tinkamas atramines sustiprinančias dalis. 

 

ELEKTROS JUNGTIS 
• Gaubtą prie elektros tinklo prijunkite naudodami dvipolį jungiklį, tarp kontaktų turi būti 

bent 3 mm tarpas. 
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NAUDOJIMAS 

 
Valdymo skydelis 

Mygtukas Šviesos diodas Funkcija 
L - ĮJUNGIA / IŠJUNGIA apšvietimą maksimalia galia. 

  Paspauskite mygtuką ir laikykite nuspaudę apytiksliai 5 sekundes, kai visos 
apkrovos išjungtos (variklis ir lemputės), kad įjungtumėte aktyvuotos anglies filtro 
įspėjamąjį signalą. Ant mygtukų esantys 4 šviesos diodai blyksteli du kartus, kad 
funkciją patvirtintų. 
Norėdami išjungti įspėjamąjį signalą, vėl paspauskite mygtuką ir laikykite 
nuspaudę 5 sekundes. Ant mygtukų esantys  4 šviesos diodai blyksteli vieną kartą. 

T1 Nustatytas  Variklį įjungia / išjungia pirmu greičiu. 
 Blykčiojantis 24 val. funkcija 

Paspauskite mygtuką ir jį laikykite nuspaudę apie 2 sekundes, norėdami įjungti / 
išjungti variklį 24 val. oro cirkuliacijos režimu; greitis leidžia garus traukti 10 
minučių kiekvieną valandą, įjungus 24 valandų ciklą.  
Negalima įjungti, jei yra įjungti intensyvaus ar uždelstos funkcijos režimai. 

T2 Nustatytas  Variklį įjungia antru greičiu. 
 Blykčiojantis Uždelsto išjungimo funkcija 

Paspauskite mygtuką ir jį laikykite nuspaudę apytiksliai 3 sekundes, norėdami 
įjungti / išjungti uždelsto išjungimo funkciją (automatinis variklio, ventiliatoriaus 
ir apšvietimo išjungimas atidedant 30 minučių). 
Negali būti įjungtas, jei veikia intensyvaus režimo arba 24 val. funkcija. 

T3 Nustatytas  Variklį įjungia trečiu greičiu. 
  Paspauskite mygtuką ir laikykite nuspaudę apytiksliai 3 sekundes, kai visos 

apkrovos išjungtos (variklis ir lemputės), kad pakartotinai nustatytumėte filtro 
prisotinimo įspėjamąjį signalą. Šviesos diodas S1 blyksteli tris kartus. 

T4 Nustatytas  Variklį įjungia intensyviu greičiu. 
Šiuo greičiu variklis dirbs 6 minutes. Pasibaigus šiam laikui, sistema automatiškai 
grįš prie greičio, kuris buvo nustatytas anksčiau. Jei jis įjungiamas esant išjungtam 
varikliui, laiko pabaigoje gartraukis persijungs į OFF (IŠJUNGTA) padėtį. 

  Paspauskite ir laikykite nuspaudę 5 sekundes, kad įjungtumėte distancinį valdymą, 
tai parodoma šviesos diodui blykstelėjus du kartus. 
Paspauskite ir laikykite nuspaudę 5 sekundes, kad išjungtumėte distancinį valdymą, 
tai parodoma šviesos diodui blykstelėjus vieną kartą. 

S1 Nustatytas  Metalinio riebalų filtro prisotinimo signalas įspėja, kad būtina išplauti filtrą. 
Signalas yra sužadinamas po 100 gartraukio darbo valandų.  

 Blykčiojantis Kai jis įjungtas, pradeda veikti aktyvuotos anglies filtro prisotinimo signalas, 
įspėjantis, kad filtrą reikia pakeisti; taip pat turi būti išplaunamas metalinis riebalų 
filtras. Aktyvuotos anglies filtro prisotinimo įspėjamasis signalas įsijungia po 200 
gartraukio darbo valandų.  
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NUOTOLINIS VALDYMAS 
Šis įrenginys gali būti valdomas naudojant nuotolinio valdymo 
pultelį, kuris naudoja CR2032 tipo 3 V bateriją 
(nepateikiama). 
• Nedėkite nuotolinio valdymo pultelio netoli šilumos šaltinių.  
• Neišmeskite baterijų kartu su įprastomis buitinėmis 

atliekomis, joms yra skirtos specialios talpyklos. 

 

 
Nuotolinio valdymo skydelis 

 
  

 
 

 Variklis Trumpas paspaudimas: variklis įjungtas / išjungtas. 

 - -  

 - - 

 Apšvietimas  Trumpas paspaudimas: apšvietimas įjungtas / išjungtas. 

  
Intensyvus 
režimas 

Įjungia / išjungia intensyvų režimą. 

  
Atidėjimas /   
24 val. 

Trumpas paspaudimas: įjungia / išjungia atidėjimo funkciją: 
automatinis išjungimas po 30 min.  Ekrane parodomas 
darbinis greitis, taškas apatinėje dešinėje dalyje blyksteli vieną 
kartą per sekundę. 
 
Spaudžiamas 2 sekundes: įjungia / išjungia 24 val. funkciją. 
Įjungia traukos variklį pirmu greičiu, kiekvieną valandą 
ištraukimas trunka 10 minučių. Ekrane parodomas skaičius  
24, taškas apatinėje dešinėje dalyje blyksteli vieną kartą per 
sekundę. 

 - Kiekvieną kartą paspaudus, padidinamas darbinis greitis. 

 - Kiekvieną kartą paspaudus, sumažinamas darbinis greitis. 
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PRIEŽIŪRA IR VALYMAS 

Skydelio atidarymas 
• Atidarykite skydelį jį patraukdami. 
• Išorę valykite drėgnu skudurėliu, naudodami neutralų ploviklį. 
• Vidų valykite drėgnu skudurėliu ir neutraliu valikliu; nevalyki-

te šlapiais skudurėliais, kempinėmis ar vandens čiurkšle; ne-
naudokite abrazyvinių medžiagų. 

 

 

Metaliniai riebalų filtrai 
Jie gali būti plaunami indaplove ir turi būti valomi, kai tik ekrane 
pasirodo S1 šviesos diodas arba bent kartą kas 2 naudojimo mė-
nesius ar dažniau, jei gartraukis yra naudojamas ypač intensyviai. 

FILTRŲ VALYMAS 
Pakartotinis įspėjamojo signalo nustatymas 
• Išjunkite apšvietimą ir ištraukimo variklį. 
• Paspauskite T3 ir laikykite nuspaudę bent 3 sekundes, kol švie-

sos diodas tris kartus blykstelės, patvirtindamas veiksmą. 
Filtrų valymas 
• Atidarykite dureles. 
• Išimkite filtrą, stumdami jį skyriaus galo link ir tuo pačiu metu 

traukdami žemyn. 
• Filtrą nuplaukite, jo nelankstydami, palikite, kad gerai išdžiūtų 

prieš jį vėl įdėdami (jei laikui bėgant filtro spalva pasikeičia, 
tai visiškai neturės poveikio jo efektyvumui).  

• Vėl įdėkite, atkreipdami dėmesį, kad rankenėlė nukreipta į 
priekį. 

• Uždarykite dureles. 
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Aktyvintos anglies filtras (recirkuliacinė versija) 
Filtro negalima plauti arba atnaujinti, jį reikia pakeisti, kai pradeda mirkčioti šviesos diodas 
S1, arba kas 4 mėnesius. Įspėjamasis signalas, jei jis aktyvuotas, pasirodo tik tuomet, jei yra 
įjungtas ištraukimo variklis.  

Įspėjamojo signalo įjungimas 
• Jei naudojamas recirkuliacinis gartraukis, apie filtro prisotinimą įspėjantis signalas turi būti 
įjungtas jį įrengus arba praėjus šiek tiek laiko. 

• Išjunkite apšvietimą ir ištraukimo variklį. 
• Paspauskite mygtuką T2 ir laikykite nuspaudę 5 sekundes, kol šviesos diodas du kartus 

blykstelės patvirtindamas veiksmą. 
KEITIMAS 
Pakartotinis įspėjamojo signalo nustatymas 
• Išjunkite apšvietimą ir ištraukimo variklį. 
• Paspauskite T3 ir laikykite nuspaudę bent 3 sekundes, kol 

šviesos diodas tris kartus blykstelės, patvirtindamas veiksmą. 
Filtro keitimas 
• Atidarykite dureles. 
• Išimkite metalinį riebalų filtrą. 
• Išimkite prisotintus aktyvintos anglies filtrus, kaip parodyta 

(A). 
• Vėl įdėkite filtrus, kaip parodyta (B). 
• Pakeiskite metalinius riebalų filtrus. 
• Uždarykite dureles. 

�

�

  

Apšvietimo skyrius 
• Dėl pakeitimo kreipkitės į techninius darbuotojus  (Norėdami 

nusipirkti, kreipkitės į techninius darbuotojus). 
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INFORMĀCIJA PAR DROŠĪBU 
 

 Lai droši un pareizi ekspluatētu savu ierīci, pirms tās uzstādīšanas un 
lietošanas rūpīgi izlasīt šo brošūru. Vienmēr šis instrukcijas uzglabāt ko-
pā ar ierīci, pat tad, ja tā tiek pārvietota vai pārdota. Lietotājiem ir pilnībā 
jāpārzina ierīces ekspluatācijas un drošības pazīmes. 

 
 Vadu pieslēgšanu drīkst veikt tehniķis ar atbilstošu specializāciju. 

 Izgatavotājs neuzņemas atbildību par bojājumiem, kas radušies nepa-
reizas uzstādīšanas rezultātā. 

 Minimālais drošais attālums starp plīts virsmu un tvaiku nosūcēju ir 650 
mm (dažus modeļus var uzstādīt zemāk, skatiet sadaļu par darba izmē-
riem un uzstādīšanu). 

 Ja gāzes plīts uzstādīšanas instrukcijās ir norādīts lielāks attālums, tad 
tas ir jāņem vērā.  

 Pārbaudiet vai strāva mājas elektrotīklā atbilst tehnisko datu plāksnītē 
norādītajā, kas piestiprināta nosūcēja iekšpusē. 

 Fiksētajā vadu instalācijā saskaņā ar elektromontāžas noteikumiem jā-
iekļauj atvienošanas ierīces. 

 1. klases ierīces gadījumā pārbaudīet, vai mājas elektrotīkls nodrošina 
pareizu zemējumu. 

 Pievienojiet nosūcēju izvades plūsmai ar cauruli 120 mm diametrā. 
Plūsmas ceļam jābūt pēc iespējas īsākam. 

 Jāizpilda noteikumi, kas saistīti ar gaisa atbrīvošanu. 
 Nepievienojiet nosūcēju izplūdes cauruļvadiem, kas izvada sadegšanas 

atlikuma produktus (boileri, kamīni utt.). 
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 Ja nosūcējs tiek izmantots kopā ar neelektriskām ierīcēm (piem., gā-
zes plītīm), telpā jānodrošina pietiekama ventilācija, lai nepieļautu iz-
vadāmi gāzu plūšanu atpakaļ. Ja tvaika nosūcējs uzstādīts savienoju-
mā ar neelektriskām ierīcēm, telpas negatīvais spiediens nedrīkst pār-
sniegt 0,04 mbar, lai nepieļautu garaiņu ieplūšanu atpakaļ telpā. 

 Gaisu nedrīkst padot dūmvadā, ko lieto gāzes vai citu veidu kurināmā 
sadedzināšanas ierīču izplūdes gāzu izvadīšanai. 

 Ja barošanas vads ir bojāts, tad tas ir jāaizstāj ar ražotāja vai tehnis-
kās apkalpošanas aģenta piegādātu barošanas vadu. 

 Kontaktdakšu pieslēgt noteikumiem atbilstošā pieejamā vietā esošā 
kontaktligzdā. 

 Lai nodrošinātu izplūdes gāzu izvadīšanas tehniskos un drošības pa-
sākumus, jāievēro vietējo varas iestāžu pieņemtie noteikumi. 
 BRĪDINĀJUMS: Pirms nosūcēja uzstādīšanas, noņemiet aizsargplē-
ves. 

 Tvaika nosūcēja atbalstam izmantot tikai skrūves un mazās sastāvda-
ļas. 
 BRĪDINĀJUMS: Ja skrūvju vai stiprinājuma ierīces uzstādīšanā nav 
ievērotas šīs instrukcijas, tad var rasties elektriskās strāvas trieciena 
riski. 

 Neskatīties uz gaismu caur optiskajām ierīcēm (binokli, palielināma-
jiem stikliem...). 

 Neuzstādīt zem tvaika nosūcēja gabarītiem; aizdegšanās risks. 
 Šo ierīci lietot drīkst 8 gadus veci un vecāki bērni, kā arī personas ar 

ierobežotām fiziskām, sensoriskām vai garīgām spējām, vai personas, 
kam nav pieredzes un zināšanu, ja tām ir nodrošināta uzraudzība vai 
instrukcijas, kas saistītas ar drošu ierīces lietošanu un ietverto bīsta-
mības risku izpratni. Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci. Tīrīšanu un ierī-
ces kopšanu nedrīkst veikt bērni, ja tie netiek uzraudzīti. 

 Mazi bērni ir jāuzrauga, lai tie nespēlētos ar ierīci. 
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 Ierīci nav paredzēts lietot personām (ieskaitot bērnus) ar ierobežotām 
psihiskām, fiziskām, uztveres vai prāta spējām, cilvēkiem bez piere-
dzes un zināšanām, izņemot tādus gadījumus, kuros par viņu drošību 
atbildīgā persona veic uzraudzību vai sniedz norādes par ierīces lieto-
šanu. 
 

 Atklātās detaļas gatavošanas iekārtu izmantošanas laikā var kļūt kar-
stas. 

 
 Notīrīt un/vai nomainīt filtrus pēc norādītā laika perioda (ugunsbīsta-

mība). Skatīt nodaļu "Apkope un tīrīšana". 
 Telpā ir pietiekama ventilācija, ja tiek izmantots tāda paša diapazona 

tvaika nosūcējs, dedzinot tādu pašu gāzes vai kurināmā veidu (nav 
piemērojama iekārtām, kas tikai ievada gaisu atpakaļ telpās). 

 

 Simbols  uz izstrādājuma un tam pievienotajos dokumentos nozī-
mē, ka šo ierīci nedrīkst izmest kopā ar parastiem sadzīves atkritu-
miem. Tā jānodod elektrisko vai elektronisko preču savākšanas pun-
ktā, kur tos pieņem pārstrādei. Nodrošinot šī izstrādājuma pareizu uti-
lizāciju, Jūs palīdziet novērst potenciāli negatīvu ietekmi uz vidi un cil-
vēku veselību, kas tomēr var notikt, ja neievērosiet šī izstrādājuma uti-
lizācijas noteikumus. Lai iegūtu papildinformāciju par šī produkta pār-
strādi, sazinieties ar savu pašvaldību, vietējo atkritumu savākšanas 
dienestu vai veikalu, kurā iegādājāties šo produktu. 
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TEHNISKIE DATI 
Izmēri 
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UZSTĀDĪŠANA 
Tvaika nosūcēja fiksēšana 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
• Visos gadījumos, kad griesti nav pietiekam stipri piekares punktā, uzstādītājam jānodrošina 

stiprums, izmantojot piemērotas plāksnes un atbalsta detaļas, kas piestiprinātas pie 
nesošajām konstrukcijām. 

 

ELEKTRISKAIS SAVIENOJUMS 
• Pievienojiet elektrotīklam ar divu polu slēdža palīdzību, kam saskares atstarpe ir vismaz 3 

mm. 
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IZMANTOŠANA 

 
Vadības panelis 

Poga Signāllampiņa Funkcija 
L - Iedegas IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANĀS signāllampiņas ar maksimālo intensitāti.  

  Nospiest un turēt nospiestu pogu apmēram 5 sekundes, izslēdzot visas slodzes (motoru un 
apgaismojumu), lai ieslēgtu Aktivizētās ogles filtra signalizāciju. Apstiprināšanai 4 
signāllampiņas uz pogām mirgo divreiz 
Lai izslēgtu signalizāciju, nospiest pogu vēlreiz un turēt nospiestu apmēram 5 sekundes. 4 
signāllampiņas uz pogām mirgo vienreiz. 

T1 Fiksēts Ieslēgt/izslēgt motoru pirmajā ātrumā. 
 Mirgošana  24H funkcija 

Nospiest un turēt pogu apmēram 2 sekundes lai aktivizētu/deaktivizētu motoru 24H gaisa 
cirkulācijas režīmā, ātrums, kas ļauj gaisa attīrīšanu katru stundu 10 minūšu laikā, 24 
stundu ciklā.  
Nevar tikt aktivizēts, ja ir aktīvs režīms Intensīvais vai Aizture. 

T2 Fiksēts Ieslēgt motoru otrajā ātrumā. 
 Mirgošana  Aiztures funkcija: 

Nospiest un turēt nospiestu apm. 3 sekundes, lai aktivizētu/deaktivizētu aiztures funkciju 
(automātiskā motora, ventilatora un apgaismojuma izslēgšana ar 30' aizturi). 
Nevar aktivizēt kad ir ieslēgts Intensīvais režīms vai 24H funkcija. 

T3 Fiksēts Ieslēgt motoru trešajā ātrumā. 
  Nospiest un turēt nospiestu pogu apmēram 3 sekundes, kad ir izslēgtas visas slodzes 

(motors un signāllampiņas), lai atiestatītu filtra piesātinājuma signalizāciju. Signāllampiņa 
S1 mirgo trīs reizes. 

T4 Fiksēts Ieslēgt motoru intensīvajā ātrumā. 
Šim ātrumam tiek uzstādīts 6 minūšu intervāls. Pēc tam sistēma automātiski atgriezīsies 
iepriekš uzstādītajā ātrumā. Ja tas tiek aktivizēts kopā ar izslēgtu motoru, tad tvaika 
nosūcējs laika perioda beigās tiek IZSLĒGTS. 

  Lai aktivizētu tālvadību, nospiest un turēt nospiestu 5 sekundes, ko norāda signāllampiņas 
mirgošana divreiz. 
Lai izslēgtu tālvadību, nospiest un turēt nospiestu 5 sekundes, ko norāda signāllampiņas 
mirgošana vienreiz. 

S1 Fiksēts Signalizē metāla tauku filtra piesātinājuma signalizācija, norādot, ka nepieciešams mazgāt 
filtrus. Signalizācija tiek aktivizēta, ja tvaika nosūcējs ticis ekspluatēts 100 darbības 
stundas. 

 Mirgošana  Kad tā ir aktivizēta, tad signalizē metāla ogles filtra piesātinājuma signalizācija, norādot, 
ka filtrs ir jānomaina; metāla tauku filtrs arī ir jāmazgā. Aktivizētās ogles filtra 
piesātinājuma signalizācija sāk darboties ja tvaika nosūcējs ticis ekspluatēts 200 darbības 
stundas.  
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TĀLVADĪBAS PULTS 
Šo ierīci var vadīt, izmantojot tālvadības pulti, kas tiek barota 
ar CR2032 tipa 3 V bateriju (netiek piegādātas). 
• Nelieciet tālvadības pulti karstu virsmu tuvumā. 
• Neutilizēt baterijas sadzīves atkritumos. Tas ir jāievieto 

specializētos konteineros. 

 

 
Tālvadības panelis 

 
  

 
 

 Motors Īsa piespiešana: Motors ieslēgts / izslēgts. 

 - -  

 - - 

 

 
Apgaismojums Īsa piespiešana: Apgaismojums ieslēgts / izslēgts. 

  Intensīvais Aktivizē/deaktivizē Intensīvo darbību. 

  Aizture / 24H 

Īsa piespiešana: Aktivizē/deaktivizē aiztures funkciju: automātisko 
izslēgšanos ar 30 minūšu aizturi.  Tiek attēlots darbības ātrums un 
apakšā pa labi reizi sekundē mirgo punkts. 
 
Piespiest uz 2 sekundēm: Aktivizējas/deaktivizējas 24h funkcija: 
ieslēdzas sūknēšanas motors pirmajā ātrumā, un tas katru stundu veic 
10 minūšu ekstrakciju. Tiek attēlots numurs 24 un apakšā pa labi 
reizi sekundē mirgo punkts. 

 - Palielinās darbības ātrums katru reizi, kad tiek nospiests. 

 - Samazinās darbības ātrums katru reizi, kad tiek nospiests. 
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APKOPE UN TĪRĪŠANA 

Paneļa atvēršana 
• Atvērt paneli pavelkot to. 
• Ārpusi tīriet ar mitru lupatiņu un neitrālu šķidru mazgāšanas 

līdzekli. 
• Arī iekšpusi iztīriet ar mitru drāniņu un neitrālu tīrīšanas 

līdzekli; neizmantojiet slapjas lupatas vai sūkļus vai ūdens 
strūklas; neizmantojiet abrazīvas vielas. 

 

Metāla tauku filtri 
To var mazgāt trauku mazgājamā mašīnā, un to nepieciešams 
tīrīt, ja displejā parādās signāllampiņas apzīmējums S1, vai 
vismaz pēc katriem 2 lietošanas mēnešiem, vai biežāk, ja 
lietošana ir īpaši intensīva. 

FILTRU TĪRĪŠANA 
Brīdinājuma signāla atiestatīšana 
• Izslēgt apgaismojumu un sūkšanas motoru. 
• Nospiest T3 pogu un turēt nospiestu vismaz 3 sekundes līdz 

tam, kad apstiprināšanai signāllampiņas mirgos trīs reizes. 
Filtru tīrīšana 
• Atvērt durvis. 
• Izņemiet filtrus, spiežot tos virzienā uz grupas aizmuguri un 

vienlaicīgi velkot uz leju. 
• Filtrus mazgāt, tos nesaliecot, un ļaut tiem pilnībā izžūt pirms 

nomainīšanas (ja laika gaitā filtram izmainās krāsa, tad tam nav 
nekādas ietekmes uz paša filtra efektivitāti).  

• Nomainīt, nodrošinot, ka rokturis tiek vērsts uz priekšu. 
• Aizvērt durvis vēlreiz. 
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Aktivētās ogles filtrs (Recirkulācijas versija) 
To nedrīkst mazgāt un nevar atjaunot, tas jānomaina, ja ekrānā parādās simbols S1, vai vismaz 
reizi 4 mēnešos. Ja ir aktivizēts signalizācijas signāls, tas funkcionē tikai tad, ja ir ieslēgts 
sūknēšanas motors.  

Brīdinājuma signāla atiestatīšana 
• Recirkulācijas versijas tvaiku nosūcējos filtra piesātināšanas signalizācija jāaktivizē 

uzstādīšanas vai vēlākā datumā. 
• Izslēgt apgaismojumu un sūkšanas motoru. 
• Nospiest T2 pogu un turēt nospiestu 5 sekundes līdz tam, kad apstiprināšanai 

signāllampiņas mirgos divreiz:  
NOMAIŅA 
Brīdinājuma signāla atiestatīšana 
• Izslēgt apgaismojumu un sūkšanas motoru. 
• Nospiest T3 pogu un turēt nospiestu vismaz 3 sekundes līdz 

tam, kad apstiprināšanai signāllampiņas mirgos trīs reizes. 
Nomainīt filtru 
• Atvērt durvis. 
• Noņemiet metāla tauku filtrus. 
• Izņemiet piesātinātos aktivētās ogles filtrus, kā norādīts (A). 
• Ievietojiet jaunus filtrus, kā norādīts (B). 
• Uzstādiet atpakaļ metāla tauku filtrus. 
• Aizveriet durvis. 

 

�

�

  

Apgaismojuma vienība 
• Par nomaiņu vērsties tehniskajā atbalstā ("Lai iegūtu tehniskā 

atbalsta kontaktinformāciju"). 
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OHUTUSTEAVE 
 

 Teie ohutuse ja seadme õige töö tagamiseks lugege käesolev käsiraamat 
enne paigaldamist ja kasutamist hoolikalt läbi. Hoidke need juhised alati 
seadme juures, isegi kui te seda liigutate või selle edasi müüte. Kasutajad 
peavad täielikult tundma seadme kasutamist ja selle ohutusfunktsioone. 

 
 Juhtme ühendamise peab teostama spetsialiseerunud tehnik. 

 Tootja ei vastuta mingite kahjustuste eest, mille põhjuseks on ebaõige 
paigaldamine. 

 Minimaalne ohutu vahemaa pliidi pinna ja pliidikummi vahel on 650 mm 
(mõned mudelid on paigaldatavad madalamale, palun vaadake 
töömõõtmete ja paigaldamise lõike). 

 Kui gaasipliidi paigaldusjuhised määravad suurema vahemaa, tuleb sellest 
kinni pidada.  

 Veenduge, et vooluvõrgu pinge vastaks pliidikummi sisse kinnitatud 
andmeplaadil toodule. 

 Fikseeritud juhtmestik peab sisaldama lahti ühendamise meetmeid 
vastavalt elektritööde eeskirjadele. 

 I klassi seadmete puhul veenduge, et majapidamistoide garanteeriks 
adekvaatse maanduse. 

 Ühendage pliidikumm tõmbelõõriga vähemalt 120 mm läbimõõduga toru 
abil. Tee lõõrini peab olema võimalikult lühike. 

 Täidetud peavad olema õhu väljutamisega seotud määrused. 
 Ärge ühendage pliidikummi põlemisaurusid (boilerid, kaminad jne) 

kandvate tõmbelõõridega. 
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 Kui pliidikummi kasutatakse koos mitte-elektriliste seadmetega (nt 
gaasipliidid), tuleb heitgaaside tagasivoolamise vältimiseks tagada 
ruumis piisav õhuvahetus. Pliidikummi kasutamisel koos seadmetega, 
mille energiaallikaks ei ole elekter, ei tohi ruumi negatiivne rõhk 
ületada 0,04 mbar, et vältida aurude tagasi tõmbamist ruumi 
pliidikummi poolt. 

 Õhku ei tohi väljutada lõõri, mida kasutatakse gaasi või teisi kütuseid 
põletavate seadmete suitsu väljalaskena. 

 Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb see asendada tootjalt või selle 
hooldusesindajalt saadaval oleva kaabliga. 

 Ühendage pistik kehtivatele määrustele vastavasse ligipääsetavas 
kohas asuvasse pistikupessa. 

 Seoses suitsu väljutamiseks kasutusele võetavate tehniliste ja 
ohutusmeetmetega on tähtis täpselt järgida kohalike ametkondande 
väljastatud määrusi. 
 HOIATUS: Eemaldage enne pliidikummi paigaldamist kaitsekiled. 

 Kasutage pliidikummi toetamiseks ainult kruvisid ja väikesi osi. 
 HOIATUS: Kruvide või kinnitusseadme mitte vastavalt nendele 
juhistele paigaldamine võib põhjustada elektriohtusid. 

 Ärge vaadake optiliste seadmete (binoklid, suurendusklaasid...) abil 
otse valgusesse. 

 Ärge pliidikummi all flambeerige – tuleoht. 
 8-aastased ja vanemad lapsed ning isikud, kellel on piiratud füüsilised, 

sensoorsed või vaimsed võimed või kellel puuduvad kogemused ja 
teadmised seadme kasutamise kohta, võivad seda seadet kasutada, 
kui neid jälgitakse või juhendatakse seadme ohutul kasutamisel ning 
nad mõistavad sellega seotud ohtusid. Lapsed ei tohi seadmega 
mängida. Puhastamist ja kasutajapoolset hooldust ei tohi teostada 
järelevalveta lapsed. 

 Jälgige lapsi ja veenduge, et nad ei mängiks seadmega. 
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 Seade ei ole ette nähtud kasutamiseks isikute poolt (sh lapsed), kellel 
on vähenenud füüsilised või sensoorsed võimed või kellel puuduvad 
kogemused ja teadmised masina kasutamiseks, v.a. juhul, kui nende 
üle teostatakse järelevalvet või neid juhendatakse. 
 

 Ligipääsetavad osad võivad koos toiduvalmistusseadmetega 
kasutamisel kuumaks minna. 

 
 Määratud perioodi möödumisel puhastage või vahetage filtrid (tuleoht). 

Vt lõiku Hooldus ja puhastamine. 
 Pliidikummi kasutamisel samaaegselt gaasi või teisi kütuseid 

põletavate seadmetega peab olema tagatud ruumi piisav ventilatsioon 
(ei rakendu seadmetele, mis väljutavad õhu ainult tagasi ruumi). 

 

   sümbol toote või selle pakendi peal tähendab seda, et antud 
toodet ei saa käsitleda olmeprügina. Selle asemel tuleb see anda üle 
elektrilise ja elektroonilise varustuse jäätmete ümbertöötlemisega 
tegelevale asutusele. Toote õige kõrvaldamise tagamisega aitate te 
ära hoida võimalikke negatiivseid tagajärgi keskkonnale ja inimeste 
tervisele, mis võib vastasel juhul tekkida selle toote vale käsitlemise 
käigus. Täpsemat teavet selle toote ümbertöötlemise kohta saate te 
oma linnakantseleist, olmejäätmete kõrvaldamise teenistusest või 
poest, kust te selle toote ostsite. 
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OMADUSED 
Mõõdud 
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PAIGALDAMINE 
Pliidikummi kinnitamine 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
• Kõigil juhtudel, kus lagi ei ole riputuskohas piisavalt tugev, peab paigaldaja soetama lisatu-

gevduse, kasutades selleks sobivaid plaate ja toetades osasid struktuurilt püsivate osade kül-
ge. 

 

ELEKTRIÜHENDUS 
• Ühendage pliidikumm võrgutoitega vähemalt 3 mm kontaktivahega kahepooluselise lülitiga. 
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KASUTAMINE 

 
Juhtpaneel 

Nupp Valgusdiood Funktsioon 
L - Valgustuse SISSE/VÄLJA lülitamine maksimaalsel tugevusel. 

  Aktiivsöefiltri häire sisse lülitamiseks vajutage ja hoidke nuppu umbes 5 sekundit, kui 
kõik koormused (mootor ja valgustus) on väljalülitatud. 4 valgusdioodi nuppudel 
vilguvad kinnituseks kaks korda. 
Häire välja lülitamiseks vajutage nuppu uuesti ja hoidke seda vähemalt 5 sekundit. 4 
valgusdioodi nuppudel vilguvad ühe korra. 

T1 Põleb  Lülitab mootori sisse/välja esimesel kiirusel. 
 Vilgub  24 h funktsioon 

Mootori aktiveerimiseks/deaktiveerimiseks 24 h õhutsirkulatsiooni režiimis, kiirusel, 
mis võimaldab tõmmet 10 minutit iga tunni jooksul 24-tunnises tsüklis, vajutage ja 
hoidke nuppu umbes 2 sekundit.  
Seda ei saa aktiveerida, kui aktiivne on intensiivne või viivituse režiim. 

T2 Põleb  Lülitab mootori sisse teisel kiirusel. 
 Vilgub  Viivituse funktsioon: 

Viivituse funktsiooni (mootori, ventilaatorite ja valgustussüsteemi automaatse 30-
minutise viitega välja lülitamine) aktiveerimiseks/deaktiveerimiseks vajutage ja hoidke 
nuppu umbes 3 sekundit. 
Ei saa lubada, kui sisse on lülitatud intensiivne kiirus või 24 h funktsioon. 

T3 Põleb  Lülitab mootori sisse kolmandal kiirusel. 
  Filtri küllastushäire lähtestamiseks vajutage ja hoidke nuppu umbes 3 sekundit, kui 

kõik koormused (mootor ja valgustus) on väljalülitatud. Valgusdiood S1 vilgub kolm 
korda. 

T4 Põleb  Lülitab mootori sisse intensiivsel kiirusel. 
See kiirus on seatud töötama 6 minuti jooksul. Pärast selle aja möödumist pöördub 
süsteem automaatselt tagasi eelnevalt seadistatud kiirusele. Kui see aktiveeritakse 
väljalülitatud mootoriga, lülitub pliidikumm pärast aja möödumist VÄLJA. 

  Vajutage ja hoidke 5 sekundit kaugjuhtimise lubamiseks, mida näitab kaks korda 
vilkuv valgusdiood. 
Vajutage ja hoidke 5 sekundit kaugjuhtimise keelamiseks, mida näitab ainult ühe korra 
vilkuv valgusdiood. 

S1 Põleb  Teavitab metallist rasvafiltri küllastumise häirest, mis näitab filtrite pesemise vajadust. 
Häire rakendub pärast pliidikummi 100 töötunni pikkust kasutamist.  

 Vilgub  Kui see on aktiveeritud, teavitab see aktiivsöefiltri küllastumise häirest, mis tähistab 
filtri vahetamise vajadust. Samuti tuleb pesta metallist rasvafilter. Aktiivsöefiltri 
küllastumise häire aktiveerub pärast pliidikummi 200 tunni pikkust tööd.  
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KAUGJUHTIMINE 
Seda seadet saab juhtida kaugjuhtimispuldiga, mille toiteks 
on CR2032 tüüpi 3 V patarei (ei ole kaasas). 
• Ärge asetage kaugjuhtimispulti soojusallikate lähedusse. 
• Ärge visake patareisid tavapäraste jäätmete hulka, need 

tuleb panna spetsiaalsetesse mahutitesse. 

 

 
Kaugjuhtimispaneel 

 

 

 

 Mootor Lühike vajutus: Mootor sisse/välja. 

 - -  

 - - 

 

 
Valgustus Lühike vajutus: Valgustus sisse/välja. 

  Intensiivne Aktiveerib/deaktiveerib intensiivse kiiruse. 

  Delay 

Lühike vajutus: Aktiveerib/deaktiveerib viivituse funktsiooni: 
automaatne väljalülitus 30-minutilise viivitusega.  Displeil kuvatakse 
töökiirus ning all paremal asuv punkt vilgub korra sekundis. 
 
Hoidke 2 sekundit: Aktiveerib/deaktiveerib 24h funktsiooni: lülitab 
imemismootori sisse esimesel kiirusel ning teostab ühe 10-minutilise 
imemise iga tunni järel. Displeil kuvatakse number 24 ning all 
paremal asuv punkt vilgub korra sekundis. 

 - Suurendab iga vajutusega töökiirust. 

 - Vähendab iga vajutusega töökiirust. 
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PUHASTAMINE JA HOOLDUS 

Paneeli avamine 
• Avage paneel seda tõmmates. 
• Puhastage väliskülge niiske lapi ja neutraalse puhastusvahen-

diga. 
• Puhastage sisekülg niiske lapi ja neutraalse puhastusvahendiga; 

ärge kasutage märgasid lappe või švamme ega veejugasid; ärge 
kasutage abrasiivseid aineid. 

 

Metallist rasvafiltrid 
Neid saab pesta nõudepesumasinas ning tuleb puhastada alati, kui 
süttib valgusdiood S1 või vähemalt kord iga 2 kasutuskuu järel 
või eriti intensiivse kasutamise korral sagedamini. 

FILTRITE PUHASTAMINE 
Häiresignaali lähtestamine 
• Lülitage valgustus ja imemismootor välja. 
• Vajutage T3 ja hoidke seda vähemalt 3 sekundit, kuni 

valgusdiood vilgub kinnituseks kolm korda. 
 
Filtrite puhastamine 
• Avage luugid. 
• Eemaldage filter, surudes seda seadme tagaosa suunas ning 

samal ajal allapoole tõmmates. 
• Peske filter ilma seda painutamata ning laske sellel enne tagasi 

paigaldamist täielikult kuivada (kui filtri pind muudab aja 
jooksul värvi, ei ole sellel absoluutselt mingit mõju selle 
tõhususele).  

• Paigaldage tagasi, hoolitsedes selle eest, et käepide oleks 
suunatud ettepoole. 

• Sulgege luugid uuesti. 
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Aktiivsöefilter (retsirkulatsiooniga versioon) 
Seda ei saa pesta ega regenereerida ning see tuleb vahetada, kui valgusdiood S1 hakkab 
vilkuma või hiljemalt iga 4 kuu järel. Aktiveeritud häiresignaal ilmub ainult juhul, kui 
imemismootor on sisse lülitatud.  

Häiresignaali aktiveerimine  
• Retsirkulatsiooniga pliidikummi versioonidel saab filtri küllastushäire aktiveerida 

paigaldamisel või kunagi hiljem. 
• Lülitage valgustus ja imemismootor välja. 
• Vajutage nuppu T2 ja hoidke seda 5 sekundit, kuni kõik valgusdioodid vilguvad 

kinnituseks kaks korda: 
VAHETAMINE 
Häiresignaali lähtestamine 
• Lülitage valgustus ja imemismootor välja. 
• Vajutage T3 ja hoidke seda vähemalt 3 sekundit, kuni valgus-

diood vilgub kinnituseks kolm korda. 
Filtri vahetamine 
• Avage luugid. 
• Eemaldage metallist rasvafilter. 
• Eemaldage küllastunud aktiivsöefilter nagu näidatud (A). 
• Paigaldage uued filtrid nagu näidatud (B). 
• Paigaldage tagasi metallist rasvafiltrid. 
• Sulgege luugid. 

 

�

�

  

Valgustusseade 
• Vahetamiseks võtke ühendust tehnilise toega ("Ostmiseks 

võtke ühendust tehnilise toega"). 
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BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK 
 

  Saját biztonsága és a készülék helyes működése érdekében arra kérjük, 
hogy a készülék üzembe helyezése és használata előtt figyelmesen 
olvassa el ezt az útmutatót. Tartsa ezt mindig a készülékkel együtt, a 
készülék átadása vagy eladása esetén is. Fontos, hogy a felhasználók 
tisztában legyenek a készülék minden működési és biztonsági 
jellemzőjével. 

 
 A vezetékek bekötését szakembernek kell elvégeznie. 

 A gyártót nem terheli felelősség a nem megfelelő üzembe helyezés vagy 
használat miatt bekövetkező esetleges károkért. 

 A főzőfelület és a kivezetéses páraelszívó közötti biztonsági távolság 
minimum 650 mm (egyes típusok alacsonyabban is felszerelhetők; lásd az 
üzemi méretekre és az üzembe helyezésre vonatkozó fejezetet). 

 Amennyiben a gázfőzőlap üzembe helyezési útmutatója a fentinél nagyobb 
távolságot ír elő, úgy azt kell betartani.  

  Ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megfelel-e a készülék belsejében 
levő adattáblán feltüntetett értéknek. 

  A hatályos vezetékezési jogszabályoknak megfelelően a rögzített 
berendezéshez szakaszoló eszközöket kell beszerelni. 

  Az I. kategóriájú készülékeknél ellenőrizni kell, hogy az otthoni elektromos 
hálózat megfelelő földelést biztosít-e. 

  Egy legalább 120 mm átmérőjű csővel csatlakoztassa a páraelszívót a 
kéményhez. A füst útjának a lehető legrövidebbnek kell lennie. 

  A levegő elvezetésére vonatkozó összes előírást be kell tartani. 
  Tilos a készüléket az égésből származó (kazán, kandalló stb.) füstök 

elvezetésére szolgáló csövekbe bekötni. 
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 A füstgázok visszaáramlásának megakadályozása érdekében megfelelő 
szellőzésről kell gondoskodni abban a helyiségben, ahol a páraelszívó 
mellett nem elektromos üzemű (például gázüzemű) berendezések is 
vannak. Ha a konyhai elszívót nem villamos készülékekkel együtt 
használja, a környezeti negatív nyomás nem haladhatja meg a 0,04 mbar 
értéket, mert csak így kerülhető el az, hogy a készülék visszaszívja a 
füstgázokat a helyiségbe. 

 A levegő nem vezethető ki egy olyan csatornán keresztül, amit a gáz- vagy 
egyéb tüzelésű készülékek füstelvezetésére használnak. 

 A megsérült hálózati zsinór cseréjét kizárólag a gyártó vagy a vevőszolgálat 
szakembere végezheti. 

 A hálózati csatlakozót csak a hatályos előírásoknak megfelelő és jól 
hozzáférhető konnektorba szabad bedugni. 

 A füstelvezetésre vonatkozó műszaki és biztonsági teendőket illetően 
fontos a helyi hatóságok által előírt szabályok szigorú betartása. 
 FIGYELMEZTETÉS: az elszívó üzembe helyezése előtt el kell távolítani a 

védőfóliákat. 
 Csak a készülékhez megfelelő típusú csavarokat és apró alkatrészeket 

használjon. 
 FIGYELMEZTETÉS: áramütés kockázatával járhat az, ha nem szereli fel 
a jelen utasításban foglaltak szerint a rögzítést szolgáló csavarokat vagy 
eszközöket. 

 Tilos optikai eszközökkel (látcső, nagyítóüveg) közvetlenül figyelni. 
 Ne készítsen flambírozott ételt az elszívó alatt: ez tűzveszélyes lehet. 
 A készüléket 8 évnél nem fiatalabb gyermekek, illetve csökkent fizikai, 

érzékelési vagy szellemi képességgel rendelkező, megfelelő tapasztalatok 
és ismeretek nélküli személyek is használhatják szigorú felügyelet mellett, 
illetve ha ismerik a készülék biztonságos használati módját és a 
kapcsolódó veszélyeket. Ügyeljen arra, hogy ne játszhassanak gyermekek 
a készülékkel. A készülék tisztítását és karbantartását nem végezhetik 
gyermekek, amennyiben nincsenek felügyelve. 

 Figyeljen a gyermekekre, hogy ne játszhassanak a készülékkel. 
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 A készüléket nem használhatják csökkent fizikai, érzékelő vagy szellemi 
képességgel rendelkező, megfelelő tapasztalatok és ismeretek nélküli 
személyek (gyerekeket is beleértve), hacsak nem tanítják meg vagy 
ellenőrzik őket a készülék használatára, illetve használatában. 
 A főzőberendezés használata közben az elérhető alkatrészek nagyon 
felmelegedhetnek. 

 
 Az előírt időtartam lejárata után tisztítsa meg és/vagy cserélje ki a szűrőket 

(tűzveszély). Lásd az Ápolás és karbantartás bekezdést. 
 Megfelelő szellőzésről kell gondoskodni a helyiségben, amikor a 

páraelszívót gázzal vagy más tüzelőanyaggal működő készülékekkel 
egyidejűleg használják (olyan készülékek mellett sem használható, 
amelyek kizárólag a helyiségbe engedik a levegőt). 

 A terméken, illetve a csomagoláson látható szimbólum  arra utal, hogy 
a termék nem kezelhető normál háztartási hulladékként. Az 
ártalmatlanítandó terméket megfelelő gyűjtőhelyen kell leadni, ahol elvégzik 
az elektromos és elektronikus alkatrészek újrahasznosítását. Ha Ön 
gondoskodik a termék megfelelő ártalmatlanításáról, akkor ezzel hozzájárul 
ahhoz, hogy elkerülhetők legyenek a hulladékká vált termék nem szabályos 
ártalmatlanítása miatt a környezetre és egészségre nézve potenciálisan 
káros következmények. A termék újrahasznosításával kapcsolatban a helyi 
önkormányzat, a háztartási hulladékgyűjtő szolgálat vagy a terméket 
értékesítő bolt tud részletes tájékoztatással szolgálni. 
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JELLEMZŐK 

Helyszükséglet 
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FELSZERELÉS 

A készülék rögzítése 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
• Ha a mennyezet a felfüggesztési ponton nem elég erős, akkor az üzembe helyezőnek kell 

gondoskodnia arról, hogy a szerkezetileg ellenálló részeken rögzített megfelelő lemezekkel 
és ellenlemezekkel legyen megerősítve a mennyezet. 

 

ELEKTROMOS BEKÖTÉS 
• A készüléket olyan kétpólusú megszakító közbeiktatásával kell csatlakoztatni az elektromos 

hálózathoz, amelyen az érintkezők távolsága minimum 3 mm. 
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HASZNÁLAT 

 
Kezelőlap 

Gomb Led Funkció 

- Maximális fényerőn kapcsolja be/ki a világítást. L 

 Az összes fogyasztó (motor+világítás) kikapcsolt állapotában a gomb kb. 5 másodpercig 
való lenyomása bekapcsolja a szénszűrők vészjelzését, amit a gombok 4 LED-jének kettős 
felvillanással jelez 
A kikapcsoláshoz további 5 másodpercre ismét meg kell nyomni a gombot, amit a gombok 
4 LED-jének egyszeri felvillanással jelez. 

Folyamatos Első sebességfokozaton bekapcsolja/kikapcsolja a motort. T1 

Villogó 24H funkció 
A gomb kb. 2 másodperces lenyomva tartása aktiválja/kiiktatja motort 24h légcsere 
üzemmódban olyan sebességfokozaton, amely minden órában 10 perc elszívást tesz 
lehetővé, 24 órás ciklusra.  
Nem aktiválható, ha az Intenzív vagy a Késleltetés üzemmód be van kapcsolva. 

Folyamatos Második sebességfokozaton bekapcsolja a motort. T2 

Villogó Késleltetés funkció: 
Kb. 3 másodperces lenyomva tartása aktiválja/kiiktatja a Késleltetés funkciót (a motor, a 
ventilátor és a világítás 30 perccel késleltetett automatikus kikapcsolása). 

Bekapcsolt Intenzív vagy 24h funkció mellett nem aktiválható. 

Folyamatos Harmadik sebességfokozaton bekapcsolja a motort. T3 

 Az összes fogyasztó (motor+világítás) kikapcsolt állapotában a gomb kb. 3 másodpercig 
való lenyomásakor a szűrők telítettségére utaló vészjelzés nullázása történik, amit az adott S1 
LED hármas felvillanással jelez. 

Folyamatos Intenzív sebességfokozaton bekapcsolja a motort. 
Ez a sebesség 6 percre van időzítve. Ennek leteltekor a rendszer automatikusan visszaáll az 
előzetesen kiválasztott sebességfokozatra. Ha az aktiválás a motor kikapcsolt állapotából 
történt, akkor az idő leteltekor a készülék OFF üzemmódba kapcsol. 

T4 

 5 másodperces lenyomása engedélyezi a távvezérlőt, amit az adott LED dupla felvillanása 
jelez. 
5 másodperces lenyomása letiltja a távvezérlőt, amit az adott LED egyszeri felvillanása jelez. 

Folyamatos A fém zsírszűrők telítettségére és megtisztításuk szükségességére figyelmeztet. A vészjelzés 
az elszívó 100 üzemórájának eltelte után lép működésbe. (Nullázás a Karbantartás 
fejezetben) 

S1 

Villogó Bekapcsolt állapotában jelzi az aktív szenes szagszűrő telítettségét és cseréjének 
szükségességét; ilyenkor a fém zsírszűrőket is meg kell tisztítani. Az aktív szenes szagszűrő 
telítettségére figyelmeztető vészjelzés az elszívó 200 üzemórájának eltelte után lép 
működésbe.  
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TÁVVEZÉRLŐ 
Ez a készülék egy távirányító segítségével vezérelhető, ami 
egy 3 voltos, CR2032 típusú elemmel működik (nincs 
mellékelve). 
• Ne tegye a távvezérlőt hőforrások közelébe. 
• Ne dobja ki az elemeket, hanem tegye azokat a megfelelő 

hulladékgyűjtőbe. 

 

 
Távvezérlő-kezelőlap 

 
 

 

 Motor Rövid lenyomás: Motor be-/kikapcsolása. 

 - -  

 - - 

 Világítás Rövid lenyomás: Világítás be-/kikapcsolása. 

  Intenzív Aktiválja/kiiktatja az Intenzív funkciót. 

  
24H/ 
Késleltetés 

Rövid lenyomás: Aktiválja/inaktiválja a Késleltetés funkciót: 
30 perces késleltetett automatikus kikapcsolás.  A kijelzőn az 
üzemi sebesség jelenik meg, és a jobb alsó pont 
másodpercenként egyet villog. 
 
2 másodpercig lenyomva aktiválja/inaktiválja a 24h funkciót: 
első sebességfokozatban kapcsolja be a motort, és óránként 
10 perc elszívást tesz lehetővé. A kijelzőn a 24-es szám 
látható, és a jobb alsó pont másodpercenként egyet villog. 

 - Minden egyes megnyomása növeli az üzemi sebességet. 

 - Minden egyes megnyomása csökkenti az üzemi sebességet. 
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ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS 

Panel felnyitása 
• Húzza meg és nyissa fel a panelt. 
• Nedves ruhával és semleges kémhatású folyékony mosószerrel 

tisztítsa meg a külső részt. 
• Belül is nedves ruhával és semleges kémhatású mosószerrel 

végezze el a tisztítást; ne alkalmazzon teljesen átitatott ruhát 
vagy szivacsot, illetve vízsugarat; súrolószerek használata tilos.

 

Fém zsírszűrők 
Mosogatógépben tisztíthatók, és amikor az S1 led világít, vagy 
legalább kb. 2 havonta, illetve – nagyon intenzív használat esetén 
– ennél gyakrabban kell a tisztításukat elvégezni. 

A SZŰRŐK TISZTÍTÁSA 
A vészjelzés nullázása 
• Kapcsolja ki a világítást és az elszívómotort. 
• Tartsa lenyomva legalább 3 másodpercen át a T3 gombot, a led 

hármas visszaigazoló villogásáig. 
 
A szűrők tisztítása 
• Nyissa ki az ablakot. 
• Vegye ki a szűrőt úgy, hogy a szűrőblokk hátsó részét meg-

nyomja, majd ezzel egy időben lefelé húzza. 
• Összenyomás nélkül tisztítsa, majd a visszaszerelés előtt hagy-

ja megszáradni a szűrőt (a szűrőfelület színének – idővel eset-
legesen bekövetkező – elváltozása semmilyen módon nem be-
folyásolja a szűrő hatékonyságát).  

• Úgy szerelje azt vissza, hogy a fogantyú a külső látható rész 
felé essen. 

• Zárja vissza az ablakot. 
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Aktív szenes szagszűrők (keringetéses változat) 
Nem mosható és nem regenerálható, hanem az S1 LED villogásakor, illetve legalább 4 havon-
ta cserélendő. A vészjelzés – amennyiben előzetesen aktiválták – csak akkor jelentkezik, ami-
kor megtörténik az elszívómotor bekapcsolása.  
A vészjelzés aktiválása  
• A keringetéses változatnál a szűrők telítettségére utaló vészjelzést az üzembe helyezéskor 

vagy azt követően kell aktiválni. 
• Kapcsolja ki a világítást és az elszívómotort. 
• Nyomja meg 5 másodpercig a T2 gombot a led visszaigazoló dupla villogásáig. 

CSERE 
A vészjelzés nullázása 
• Kapcsolja ki a világítást és az elszívómotort. 
• Tartsa lenyomva legalább 3 másodpercen át a T3 gombot, a led 

hármas visszaigazoló villogásáig. 
A szűrő cseréje 
• Nyissa ki az ablakot. 
• Vegye ki a zsírszűrőt. 
• Az ábra szerinti módon emelje ki az elhasználódott aktív szenes 

szagszűrőket (A). 
• Az ábra szerinti módon szerelje be az új szűrőket (B). 
• Szerelje vissza a zsírszűrőt. 
• Zárja be az ablakot. 

 

�

�

 

 

Világítás     
• Csere esetén forduljon a vevőszolgálathoz („Vásárlás esetén 

forduljon a vevőszolgálathoz”). 
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INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
 

 Ze względów bezpieczeństwa oraz aby zagwarantować prawidłowe 
funkcjonowanie, przed przystąpieniem do instalacji i użytkowania urządzenia 
należy zapoznać się z treścią niniejszej publikacji. Instrukcję obsługi należy 
trzymać zawsze w pobliżu urządzenia oraz przekazać ją razem z 
urządzeniem osobom trzecim. Ważne jest, aby wszyscy użytkownicy znali 
sposób działania oraz zasady bezpieczeństwa produktu. 

 Podłączenie przewodów powinno być wykonane przez wykfalifikowanego 
instalatora. 

 Producent nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne szkody 
spowodowane przez nieprawidłową instalację lub użytkowanie. 

 Minimalna bezpieczna odległość od powierzchni gotowania do krawędzi 
okapu powinna wynosić co najmniej 650 mm (niektóre modele mogą zostać 
zainstalowane niżej; patrz odpowiedni rozdział zawierający wymiary robocze i 
montażowe). 

 Jeśli instrukcja instalacji kuchenki gazowej wskazuje na potrzebę 
zastosowana większej odległości niż podana powyżej, należy to wziąć pod 
uwagę.  

 Sprawdzić, czy napięcie w sieci elektrycznej odpowiada danym 
umieszczonym na tabliczce znamionowej znajdującej się wewnątrz okapu. 

 Urządzenia przełączające muszą być zainstalowane w instalacji stałej zgodnie 
z obowiązującymi przepisami dotyczącymi okablowania. 

 W przypadku urządzeń klasy I należy sprawdzić, czy sieć elektryczna 
wyposażona jest w odpowiednie uziemienie. 

 Podłączyć okap do komina dymnego przy pomocy rury o średnicy minimum 
120 mm. Droga, którą pokonuje para/dym powinna być możliwie najkrótsza. 

 Należy przestrzegać wszystkich norm dotyczących odprowadzania powietrza. 

 Nie podłączać okapu do przewodów odprowadzających spaliny (np. z kotłów, 
kominków itp.). 
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 Jeżeli okap używany jest w połączeniu z kuchenkami nieelektrycznymi (np. gazo-
wymi), należy zagwarantować odpowiedni poziom wentylacji lokalu tak, aby zapo-
biec powrotowi spalin z komina. Jeżeli okap używany jest w połączeniu z kuchen-
kami nieelektrycznymi, podciśnienie w pomieszczeniu nie może przekraczać 0,04 
mbar tak, aby zapobiec powrotowi spalin. 

 Powietrze nie może być przesyłane do przewodu kominowego wykorzystywanego 
do usuwania spalin urządzeń zasilanych gazem lub innymi materiałami palnymi. 

 Jeżeli kabel zasilający ulegnie uszkodzeniu, musi on zostać wymieniony przez 
producenta lub jego serwisanta. 

 Wtyczkę należy podłączyć do gniazdka odpowiedniego typu zgodnie z obowiązu-
jącymi normami oraz w miejscu łatwo dostępnym. 

 W odniesieniu do kwestii technicznych oraz bezpieczeństwa należy ściśle prze-
strzegać obowiązujących przepisów dotyczących odprowadzania spalin, ustano-
wionych przez władze lokalne. 
 OSTRZEŻENIE: przed przystąpieniem do instalacji okapu należy zdjąć folie 

ochronną. 
  Używać wyłącznie śrub oraz osprzętu typu odpowiedniego dla danego okapu. 

 OSTRZEŻENIE: brak śrub lub elementu osprzętu zgodnych z instrukcją może 
być przyczyną porażenia prądem. 

 Nie należy na nią patrzeć za pomocą narzędzi optycznych (lornetka, szkło powięk-
szające…). 

 Nie zapalać potraw pod okapem: może to być przyczyną pożaru. 

 Niniejsze urządzenie może być używane przez dzieci w wieku poniżej 8 lat oraz 
osoby o ograniczonych zdolnościach psychicznych, fizycznych i zmysłowych lub o 
niedostatecznym doświadczeniu i wiedzy na temat jego działania, powinni oni zo-
stać jednak poinstruowani oraz skontrolowani w kwestii obsługi urządzenia przez 
osoby odpowiedzialne za ich bezpieczeństwo. Należy pilnować, aby dzieci nie 
bawiły się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie powinny być 
wykonywane przez dzieci, chyba że są one nadzorowane. 

 Dzieci nie należy zostawiać bez nadzoru i nie należy im zezwalać na zabawę 
urządzeniem. 
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 Urządzenie nie może być użytkowane przez osoby (i dzieci) o 
ograniczonych zdolnościach psychicznych, fizycznych i zmysłowych lub o 
niedostatecznym doświadczeniu i wiedzy, o ile nie są one nadzorowane 
oraz instruowane. 
  Części zewnętrzne mogą stać się bardzo gorące, jeżeli używane są 
razem z urządzeniami przeznaczonymi do gotowania. 

 

 Umyć i/lub wymienić filtry po określonym czasie (zagrożenie pożarowe). 
Patrz rozdział Czyszczenie i konserwacja. 

 Jeżeli okap używany jest jednocześnie z urządzeniami spalającymi gaz lub 
inne paliwa, w pomieszczeniu należy zapewnić odpowiednią wentylację 
(nie dotyczy urządzeń, które jedynie pobierają powietrze z pomieszczenia). 

 

 Symbol  znajdujący się na urządzeniu lub na jego opakowaniu oznacza, 
że nie wolno danego urządzenia wyrzucać razem ze zwykłymi odpadami 
domowymi. Zużyty produkt należy przekazać do centrum zbiórki odpadów, 
specjalizującego się w recyklingu komponentów elektrycznych i 
elektronicznych. Likwidując produkt w sposób właściwy, przyczyniasz się 
do zapobiegania ewentualnym ujemnym wpływom na środowisko naturalne 
oraz na zdrowie ludzi, które mogłyby powstać w wyniku niewłaściwej 
likwidacji. Szczegółowe informacje na temat recyklingu tego produktu 
można uzyskać w urzędzie miasta/ gminy, lokalnych instytucjach 
zajmujących się likwidacją odpadów lub w sklepie, w którym produkt został 
zakupiony. 
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WŁAŚCIWOŚCI TECHNICZNE 

Wymiary 
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INSTALACJA 

Montaż korpusu okapu 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
• We wszystkich przypadkach, gdzie sufit nie jest wystarczająco silny, w momencie zawie-

szenia, instalator musi zapewnić wzmocnienie stosując odpowiednie płyty i strukturalnie 
zakotwiczone do elementów odpornych. 

 
 

PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE 
• Przyłączyć okap do sieci zasilającej, montując wyłącznik dwubiegunowy o otwarciu styków 

przynajmniej 3 mm. 
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UŻYTKOWANIE 

 
Panel sterowania 

Przycisk Dioda Funkcja 
L - Włączenie/ wyłączenie oświetlenia z maksymalną jasnością. 

  Naciśnięcie przycisku na około 5 sekund w momencie, gdy urządzenie jest wyłączone (sil-
nik + oświetlenie), aktywuje alarm filtrów węglowych, co sygnalizowane jest przez podwój-
ne mignięcie 4 diod LED przycisków. 
Aby go wyłączyć, należy ponownie nacisnąć przycisk na 5 sekund, co zostanie zasygnali-
zowane przez jedno mignięcie 4 diod LED przycisków. 

T1 Świeci się Włączenie/wyłączenie silnika z pierwszą prędkością. 
 Miga Funkcja 24h 

Po naciśnięciu tego przycisku na około 2 sekundy powoduje uruchomienie/wyłączenie silni-
ka w trybie Wymiana powietrza 24h — zasysanie co godzinę przez 10 minut w cyklu 24 
godziny.  
Niedostępna, gdy włączony jest tryb intensywny lub opóźnienie. 

T2 Świeci się Uruchomienie silnika z drugą prędkością 
 Miga Funkcja opóźnienia - Delay: 

Naciśnięcie na około 3 sekundy powoduje włączenie/wyłączenie funkcji Delay (automatycz-
nego, opóźnionego o 30’ wyłączenia silnika wyciągu oraz oświetlenia). 
Niedostępna, gdy włączony jest tryb intensywny lub 24h. 

T3 Świeci się Uruchomienie silnika z trzecią prędkością 
  Po naciśnięciu przycisku na około 3 sekund w momencie, gdy urządzenie jest wyłączone 

(silnik + oświetlenie), następuje reset alarmu nasycenia filtrów, co pokazywane jest przez 
trzy mignięcia diody S1. 

T4 Świeci się Uruchomienie silnika z prędkością intensywną. 
Czas trwania tej prędkości ograniczony jest do 6 minut. Po zakończeniu tego czasu system 
automatycznie powraca do wcześniej ustawionej prędkości. Jeżeli funkcja została aktywo-
wana przy wyłączonym silniku, urządzenie przechodzi do trybu wyłączonego (OFF). 

  Jeżeli przycisk zostanie przytrzymany przez 5 sekund – włączone zostaje zdalne sterowanie, 
co sygnalizowane jest przez podwójne mignięcie diody LED. 
Ponowne naciśnięcie przycisku na 5 sekund powoduje wyłączenie zdalnego sterowania, co 
pokazywane jest przez pojedyncze mignięcie diody LED. 

S1 Świeci się Sygnalizuje alarm nasycenia tłuszczowych filtrów metalowych i konieczność ich wyczysz-
czenia. Alarm aktywuje się po 100 godzinach rzeczywistej pracy okapu.  

 Miga Sygnalizuje, jeśli jest aktywny alarm nasycenia węglowego filtru zapachowego, który należy 
wymienić; należy także umyć metalowe filtry tłuszczowe. Alarm nasycenia węglowego 
filtru antyzapachowego aktywuje się po 200 godzinach rzeczywistej pracy okapu.  

 
 



PILOT ZDALNEGO STEROWANIA 
Urządzenie to może być kontrolowane przy pomocy pilota 
zdalnego sterowania zasilanego baterią 3V typu CR2032 (nie 
ma w zestawie). 
• Nie kłaść pilota zdalnego sterowania w pobliżu źródeł 

ciepła. 
• Nie wyrzucać baterii do śmieci, należy je wyrzucić do 

specjalnych pojemników zbiorczych. 

 

 
Pilot zdalnego sterowania 

 
 

 
 

 Silnik Naciśnięcie krótkie: Wł./Wył. Silnika. 

 - -  

 - - 

 Oświetlenie Naciśnięcie krótkie: Wł./Wył. Oświetlenia. 

  Intensywna Aktywacja/dezaktywacja funkcji intensywnej. 

  24H/Opóźnienie 

Naciśnięcie krótkie: Aktywacja/dezaktywacja funkcji opóźnienia 
(Delay): aktywacja wyłączenia opóźnionego o 30 minut. 
Wyświetlacz pokazuje prędkość oraz punkt na dole po prawej 
stronie miga raz na sekundę. 
 
Naciśnięcie na 2 sekundy powoduje aktywację/dezaktywację 
funkcji 24h: powoduje uruchomienie silnika z pierwszą prędkością 
co godzinę na okres 10 minut. Wyświetlacz pokazuje numer 24 
oraz punkt na dole po prawej stronie miga raz na sekundę. 

 - Zwiększenie prędkości z każdym naciśnięciem. 

 - Zmniejszenie prędkości z każdym naciśnięciem. 
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CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 

Otwieranie panelu 
• Otworzyć panel, pociągając go. 
• Wyczyść go z zewnątrz wilgotną szmatką i neutralnym płynem 

do mycia. 
• Umyć go również wewnątrz używając wilgotnej szmatki i neu-

tralnego płynu do mycia; nie używać mokrych szmatek lub gą-
bek ani strumienia wody; nie używać środków szorujących. 

 

Metalowe filtry przeciwtłuszczowe 
Filtry można myć w zmywarce. Należy je umyć, gdy zaświeci się 
dioda S1 lub przynajmniej raz na 2 miesiące użytkowania lub 
częściej, jeśli używane są bardzo intensywnie. 

CZYSZCZENIE FILTRÓW 
Resetowanie sygnału alarmowego  
• Wyłączyć lampki i silnik wyciągu. 
• Nacisnąć przycisk T3 na co najmniej 3 sekundy, aż dioda za-

miga trzy razy. 
 
Czyszczenie filtrów 
• Otworzyć drzwiczki. 
• Wyjąć filtr, popychając go do tyłu i pociągając równocześnie 

w dół. 
• Filtr należy myć, unikając jego zginania oraz wysuszyć przed 

ponownym założeniem (ewentualna zmiany koloru 
powierzchni filtra, który może się z czasem zmienić, wcale nie 
świadczy o jego efektywności).  

• Zakładając filtr, należy zwrócić szczególną uwagę, by uchwyt 
pozostał od strony zewnętrznej, widocznej. 

• Zamknąć drzwiczki. 
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Filtry antyzapachowe z węglem aktywnym (wersja filtrująca) 
Nie można go myć ani odświeżać. Należy go wymieniać, kiedy dioda S1 miga lub przynajm-
niej co 4 miesiące. Sygnalizacja alarmu włącza się tylko wtedy, gdy został aktywowany silnik 
wyciągu.  

Aktywacja sygnalizacji alarmu  
• W okapach w wersji filtrującej sygnalizację alarmu nasycenia filtrów należy aktywować w 

chwili montażu lub później. 
• Wyłączyć lampki i silnik wyciągu. 
• Nacisnąć przycisk T2 na 5 sekund, do momentu aż dioda LED zamiga dwa razy: 

WYMIANA 
Resetowanie sygnału alarmowego  
• Wyłączyć oświetlenie i silnik wyciągu. 
• Nacisnąć przycisk T3, na co najmniej 3 sekundy, aż dioda zamiga 

trzy razy. 
Wymiana filtra 
• Otworzyć drzwiczki. 
• Wyjąć filtr przeciw-tłuszczowy. 
• Wyjąć zużyte antyzapachowe filtry węglowe tak, jak pokazano na 

ilustracji (A). 
• Zamontować nowe filtry, jak pokazano na ilustracji (B). 
• Ponownie założyć filtry przeciw-tłuszczowe. 
• Zamknąć drzwiczki. 

 

�

�

 
 

Oświetlenie   
• W celu wymiany diody należy skontaktować się z technicznym 

działem Obsługi Klienta („W celu nabycia diody należy 
skontaktować się z technicznym działem Obsługi Klienta”). 
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